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AHHomayus. B cTatbe aHammaupyroTcs 0CODEHHOCTY Abstract. The article analyses peculiarities of func-
(OYHKLMOHMPOBaHMS! CIIOB-peanmii, 0603HavaroWmx paBHuHbl  tioning of words-realia, which denote valleys and lakes in
1 03épa B Yanbce, Lotnanaun u CesepHoit Mpnanaum. Pac-  Wales, Scotland and Northern Ireland. It considers syn-
CMaTpMBAIOTCA KEMbTCKME M aHIMMIACKUE CroBa-CUHOHMMBI,  onyms, which name these objects and their connotations.
obosHavaroLme 3T 0ObEKTLI, MPOBOAUTCS MX cpaBHUTENb-  Spheres and limits which the conditions of communicative
Hblil aHaNM3 W BbISBNSAOTCS KOHHOTaLWMW. CuctematuanpytoT-  situation lay down on their usage are systemized.
€A cpepbl UCMOMNb30BAHMS U OTPAHUYEHNS, HAKIaabIBAaEMble Key words: words-celticisms, object of nature, syn-
YCrOBMAMI KOMMYHUKaTUBHOM cuTyaumu. B xoge Habnioge-  onym, Hibernicism, Scotticism, oronym.

HWS Haf A3bIKOBBIM MaTepManom yCTaHaBNMBAETCS, YTO OT-
[enbHble NEKCEMbl UMEIOT BbIPaXEHHYI0 TeppuTopuarbHyto
W1 HALMOHASTLHO-KYTBTYPHYHO (3THUYECKYH0) OTMEYEHHOCTD.

Kntouesble croga: peanus-kenbTuLM3M, NPUPOLHbINA

ODBEKT, CUHOHUM, TMOEPHNLM3M, LIOTNAHAN3M, OPOHUM.

Ha Tepputopun BenmukoOpuraHuy cOXpaHMINCh ¥ B Te4eHME JINTEIbHOTO BPEeMEeH) B3aUMO-
HECTBYIOT C AaHIJIMICKMM A3BIKOM TPU KEJIbTCKUX A3bIKA: BaJIJIMIICKIUI, Ta3/IbCKUIT ¥ VIPJIaHICKUIL.
OpHMM 13 pe3ynbTaToB AIUTENbHBIX KYIbTYPHO-A3bIKOBBIX KOHTAKTOB CTAHOBUTCS B3aIMHOE IIPO-
HUKHOBEHME 3/IEMEHTOB KOHTAKTHUPYIOIINX A3BIKOB M KyNAbTYp. IIpy 9T0M 3aMMCTBYIOTCA HE TONTBKO
C7I0BA MM BBIPAYKEHN A, HO Y ITOHATHA, KOHI[ENITBI KaK CIOCO0 WIeHeHMs U BOCIIPUATHSA OKPy»Kalo-
1Iei neiiCTBUTEIbHOCTH.
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[Ipm paccMOTpeHUM IINTENIbHBIX AHIJIO-
KeJIbTCKMX KY/IbTYpPHO-S3bIKOBBIX KOHTAKTOB
MBI (pOKycMpyeM BHUMaHMe Ha cyOcTpare -
«37IeMeHTaX MOOEX/IEHHOTO SI3bIKA B SI3bIKE-TI0-
6enmuTene, 06pa3oBaBIIeMCs B pe3y/braTe s3bl-
KOBOTO cMellleHus» [3, c.404]. B uccnenyemom
ClIy4ae 3TO KeJIbTCKVE 3/IeMeHTHl B MAMOMAx
aHITIMIICKOTO A3BIKA, CHOPMUPOBABIIMXCA Ha
KeJIbTCKVX TeppuUTOpuAX Bemkobpuranuy, wim
KenbTUIM3MBL. Kak cnpaBeymmBo yTBep)XJaloT
[.T. Xyxyun n C.II. CMbICTIOB, B CBA3M C IIPO-
JIOJDKMATETBHOCTDIO SI3BIKOBBIX ¥ KY/IBTYPHBIX
KOHTaKTOB aHIJIOCAKCOB I Ke/IbTOB — HAPOJIOB, B
Te4yeHye MHOTVIX CTOJICTII )KVMBYIIVX Ha Teppu-
TOPUM €AMHOTO TOCYAAapCTBa, Ha3BaTbh 3TY KeJlb-
TCKJe 3JIEeMEeHTBI VIV C/IOBA-peainyl «MaJIo3Ha-
KOMBIMI VI BOBCE HEe3HAKOMBIMI» OpUTaHIIAM
C/IOBaMU He COBCEM BepHO [6, c. 182].

ITox xkenprummsmom (Celticism) nmoHumaet-
cst: «1. KenbTCKuUil 00bIvalt; 2. KeIbTCKOe BbIpa-
JKeHue, KelnbTunmsM» [4, c.233]; 3aumcTBOBa-
HYIe 13 KeJIbTCKOTO fA3bIKa.

B 3aBuCMMOCTM OT A3BIKA-JOHOpA KebTU-
IVI3MBI IOZIPA3/IeTIAIOTCS Ha 2UOePHULUIMDL — 3a-
VIMCTBOBAHUA M3 UPIAH/ICKOTO A3bIKA, ULOMIAH-
Ou3Mbl — 3a¥IMCTBOBAHV M3 Tad/IbCKOTO fA3bIKA
IMoTmanauy M 3aMMCTBOBAHMSA B aHIJIMICKUN
A3BIK U3 BAJUIMICKOTO sA3bIKa Y 3/IbCa.

PaccMoTpuM 0cob6eHHOCTV (YHKIMOHMPO-
BaHVIS HaIMEHOBAHWII IIPUPONHBIX 0O'bEKTOB B
KeJIBTCKUX VJVIOMax aHIJIMICKOro A3biKa. IIpu-
pOfa KeIbTCKMX TEPPUTOPUI OTIMYAeTCS OT
IPUPOABI TPAJUIIVIOHHO aHITIMIICKUX TEPPUTO-
pwit. B oTmame oT [pyrux rpynn egHNLL, IIPYU-
ponHo-reorpaduyeckast uiau Tonorpadpudeckas
JIEKCMKA KeJIbTCKOTO IIPOVICXOX/IeH s BK/TIOYeHa
B C/IOBapy aHIJIMIICKOTO A3bIKA. [JaHHaA nekcu-
Ka IpefCcTaB/saeT co00il CMHOHMMBI aHITIMCKIX
JIEKCeM M COXpaHsAeT COOTHECEHHOCTb C KeJlb-
TCKVIMU TePPUTOPUAMU U KYNbTYpoii (lake - o3e-
po (Bemuxo6bpuranus), loch - osepo (lorman-
nus), lough - ozepo (Vipnaupus); valley — donuna
(Benmuxobpuranms), glen — donuna (LloTnanpnsa
wit Vipnaupus), strath — donuna (ILlotnanpus),
cwm - oonuna (B Yanbc)).

Kak oTmevaroT yccimemoBareny, AuaneKTHASA
naHpmadTHAs JIeKCUKA IpPeNCTaBsieT coboi
3aleyaT/IEHHYI0 Ha MECTHOCTM KapTUHY Ipu-

ponbl 3eM, YCTOMYMBO COXPAaHAIINYIOCT B
PasTOBOPHOM s3BIKe ¥ IIAMATY MECTHOTO Ha-
cenenus [5, c. 221]. Tonorpadmyeckas nexcuka
KeJIBTCKOTO IIPOVCXOXK/IEHUA YIOTpeOnseTcs
KaK VHOS3bIYHBIE 3aIMCTBOBAHMSA B KEIBTCKVX
UIMOMaxX aHITIMIICKOTO s3bIKa. [eorpaduyeckue
9epThl KeIbTCKUX TEePPUTOPUIl OOYCIOBIIN
HIOsIBJIEHIE JIeKceM, Hanbosiee IIOJTHO UX BBIpa-
YKAIOIVIX ¥ OJHOBPEMEHHO OTPa’KAIOLINX 3MO-
IIVIOHa/IbHO-KOTHUTVBHYIO CBSI3b 9THOCA C IIPU-
ponHoit cpenoit obutanus [1, c. 10], uro cyry6o
VIHVIBYIya/IbHO JJI K&KIOTO 9THOCA.

Mup npupozsl, OKpy>Karwlleil KelIbTOB, — He-
oTbeM/IeMas YacTb UX XKU3HU U UH[VBUya/IeH
IS K)XJIOTO KeJIbTCKOTrO 9THOca. braromaps
cBOeoOpasuio, B TasNIbCKOM si3bIKe cHopmmpo-
BaJIOCb MHO)XeCTBO OPOHJMMOB, IIO3)Ke 3aVM-
CTBOBaHHBIX aHITIMIICKUM SA3BIKOM I 0003Ha-
4eHNs CBOeoOpasmsa KeIbTCKOro Ieii3axka, B
OT/INYMe OT aHITIMIICKOro. Takume meKceMbl MOX-
HO OXapaKTepM30BaTh KakK «couumoreorpagude-
ckue» [2, c. 83].

PaccMmoTpyM HavMeHOBaHMA «03€pa» U «JjO-
JIVHBI», KaK 3HAYMMBble JIA Iefi3aKa KeIbTCKUX
TePPUTOPUIA, ¥ COIOCTABUM MX C aHITIMICKUMU
akBuBaneHTamu. llerouxka lake, loch, lough - ato
He ITO/THbIe CUHOHVIMBI,

Anrmmiickaa nexkcema (lake) m rasnbckas
(loch) ycnoBHO TOXJEeCTBEHHBI IPY HOMUHa-
IV COOTBETCTBYIOIIETO IIPUPOZHOTO OOBEK-
Ta (03epa), HO He MPeJCTAB/IAT co60it abco-
JTIOTHBIE CMHOHVMBI. III0T/IaHAIBI CIIONB3YIOT
neKkceMy lake TONMBKO IO OTHOLIEHUIO K JIC-
KYCCTBEHHBIM, 3aKPbITBIM BOJHBIM IIPOCTpPaH-
CTBaM, IIO3TOMY MOTYT IIONPaBUTb cobecep-
HVIKA, YIIOTPeOIAIONIEro aHIINMIICKYIO JIEKCeMY
lake 110 OTHOIIEHNIO K IIPUPOLHOMY IIOTIAHT-
ckoMy osepy. Ilmanupya noesgky B IlloTman-
IVIO, aHIJINYAHVMH B 9/IEKTPOHHOI IepeInycKe
C IMOTIAHACKNM aJ[pecaTOM UCIIO/Nb3YeT CII0BO
lake n cumraer cmoBo loch 4acThi0 TOIOHMMA
(the Loch Ness lake): I am planning on visiting
Scotland and I've always wanted to see the Loch
Ness lake (not looking for the monster, just want
to see this popular lake) and i was wondering how
to get to the lake [15]. B OTBeTHBIX IIOC/TAaHUAX
ero pecIOH/IeHT-IIOT/IaH/el] MHOTOKPAaTHO JC-
Ho/Mb3yeT CnoBO loch, momyépkmBas NIpUPOS-
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HOe TIPOUCXOXK/IeHNE 3TOTO BOJHOTO OObeKTa:
The start of the loch is about ten miles from In-
verness. The easiest way to see the Loch would be
to take a boat trip. You'll probably find you can
get a tour down the road past the loch shore or
a cruise down the loch. By the way - Loch Ness
means Lake Ness’ - you don’t call it Loch Ness
Lake [15]. ToH nepenmcku HeNTpanbHO-Jie-
nosoit. TemM He MeHee WIOTIAaHTEL], YHOMWHAA
o3epo B llloTmanaym, NCONb3yeT KeMbTULIN3M
loch u yxaspIBaeT ajpecaHTy Ha HETOYHOCTb
HauMeHoBaHys: Multi-beam sonar equipment
aboard a solar-powered boat produced this fish’s
eye view from the bottom of the famous loch’s
narrow north end. This is how Britain’s largest
lake by surface area would look if the water was
taken out [15].

Paccyx/iasg 0 KOHKpETHOM O3epe, aflpecaHT
ucrnonb3yert loch, Ho oTHOCUT ero K rpymIe lake,
- TOf06HBIX eMy 00beKTOB B Bennkoopuranmm.

Kak rmoxaspiBaeT MpoBeeHHbIN aHAIN3, Hall-
6onblIasd YacCTOTHOCTb MCIIONb30BaHUA afipe-
CaHTaMM JIeKCeMBI [och 110 OTHOLIEHUIO K 03epy
B llloTmannum HabmopaeTcss cpeny HOCUTENen
rasnbekoro saspika (lotmangum u Vipnanpun),
KNUTeNel ocTpoBa MsH M HOCuUTeNnel sA3bIKa
ckoTc. Heckonmbko peske ee ynoTpe6maoT HoCh-
TeMU INOTAAHACKMX M MPTAHJCKUX JIMa/leKTOB
aHITIMIICKOro. Pexxe Bcero nexcemoit loch momnb-
3yI0TCSI HOCUTENM CTAaH/JapTHOTO BapMaHTA aH-
IJIMIICKOTO A3BIKA, U TOJIBKO IO OTHONIEHWIO K
o3épam llloTmanpumn.

B Vpnanpgum npu nomomy ynexceMsl lough
«0003HAYalOT 03epO WM YacTb MOPHA, MOYTH
IIO/THOCTBIO OKPYXEHHYI0 Bojoi» [11, p. 829];
cp.: Wed fish for eels and fry them in a pan not like
Cuchulain, who would pluck them from the lough
and swallow them, wriggling, because there’s great
power in an eel. Is that right, Dad? [13, p. 45].

He Tonbko mepBoe IOKOJIEHME MPIaH/IEB-
SMUTPAHTOB, HO 1 BTOpOE IIOKOJIEHNE, POIVB-
mieecst B CIIIA, npu onycanum npupopjbl UCTO-
PUYECKO POJVHBI MPOJOIDKAIOT YIIOTPeOIATD
nexcemy lough .

AHrmmitckoit nexceMe valley cOOTBETCTBYIOT
rasnbckie peamvn glen — ‘y3kas ropHas JONMHA,
u strath - ‘MpoKasi TopHas JO/MHA C IPOTeKa-
IolIeit 1o Het pekoit’ [10, p. 61].

Tak, osuuuxnonemusa The cyclopedia, or,
Universal dictionary of arts, sciences, and lit-
erature [14, p. 327] KOHCTATUPYeT, YTO KUTEIN
Topuoit HloTnmangum, B pasHOM CTENEHM Bajie-
IOIVie POJHBIM A3BIKOM, HA3BIBAIOT IIMPOKYIO
nonuHy «strath», a He «valley»: The character of
this valley is quite distinct from that of any of the
Highlands, uniting the appearances of a glen and
a strath [12, p. 90].

Ynorpebnenne HauMmeHoBaHmA valley nna
Ha3plBaHUs reorpaduyeckux OOBEKTOB Ha
trepputopun IlloTmaHgum He BBIABIEHO; 3Ta
JIeKCeMa MCIONb3yeTCA TONbKO ANA 0603Ha-
4eHUA JONVMH Ha TePPUTOpUM AHIINK M BHe
bpuranckux ocrposos. Tak, Ilornanpckuit
Typuctudeckuii cosert (Scottish Tourist Board)
3aMeHM HasBaHue ponuHel Spey Valley Ha
Strathspey Ha JOPO>KHBIX yKasaTesAX Ha Tpac-
ce «Imasro - VIHBepHeccr», mpupaB HalMoO-
HaJIbHO-KY/IBTYPHYIO OKPAacKy 0003HaueHNIo
reorpadnueckoro o6’bexTa.

Jlekcema Glen o6o3HayaeT TUINYHYIO 4ep-
Ty neinsaxa IloTmangun u Vipnangum — yskyro
TOpHYI0 JonyHYy. Tak, IpM ONMCaHUM Tlepee3za
repouHy pomaHa n3 Aurmvm B llloTmanguio, an-
IJINIICKas Tororpaduyeckas jaeKceMa 3aMeHs-
€TCA Ta3/IbCKON B PedM MepCOHaXKe! U B aBTOP-
ckoM Tekcre: Scotland will rally again beneath the
lion banner, and the fiery cross will be carried from
glen to glen in my name. The enemy were long
gone back into their northern glens [8, p. 539].

B VIpnanpuu oTmaércsa npeAnodTeHne aeKkce-
Me glen xak 6ojee TOYHO Iepefalell 0cobeH-
HOCTM MpraHfcKoro neitzaxa: Oh, the nights of
the Kerry dancing, Oh, the ring of the piper’s tune,
Oh, for one of those hours of gladness, gone, alas,
like our youth too soon. When the boys began to
gather in the glen of a Summer night, And the Ker-
ry piper’s tuning made us long with wild delight
[13, p. 159].

IIpoBen€HHDI aHAMN3 CBUJIETEIBCTBYET, YTO
YaCTOTHOCTD MCIIO/Ib3OBAHNA AHIJIMIICKON JIEK-
ceMbl valley 3HaYNTENTPHO BO3pACTaeT, a 4acTo-
THOCTb JICTIOTTb30BaHMA KeIbTCKOII JIeKceMbl glen
COKpAIl[aeTCsl OfHOBPEMEHHO C COKpallleHueM
VICTIOJTb30BAHVA KeTbTCKUX A3BIKOB B OBITY.

B T0 >ke BpeMA KebTUIIN3M glen HOCUT BbIpa-
>KEHHBI/I HALIOHAJIPHO-KY/IbTYPHBI XapaKTep.

54

Pasoen III. ConocmasumenvHoe A3biK03HAHUE



Becmnux MI'OY. Cepus «/Iunzsucmuxa». Ne 6 / 2013

Jlekcema COfep>XUT KOHHOTAIMIO CBON, Orpa-
HIYMBAs KPYT /LI, 00/IafalolIyX IIPaBOM e€ Vic-
II0/Ib30BAHM, ¥ IPEIMeTOB, B HaIMEHOBAHUM
KOTOPBIX OHa MoXKeT ¢urypuposarb. E€ moryT
YHOTpPeO/IATh TONBKO «CBOM» — IIOTIAHALBI Ha
«cBoer» Teppuropuu (lllornanpgum) mo oTHO-
IIEHNI0 K «CBOEMY» IPOAYKTY (TpajfiiyiOHHO
motrrnaHfckomy). Tak, Hlormanpckas accoun-
auys IIPOM3BOAVTENIel BUCKM IIOflala B Cy[ Ha
KaHaJckyto kommanuio Glenora Distillery 3a vic-
II0/Ib30BaHMe c/oBa glen B Ha3BaHUM IPOAYKTA
u BpIUTpana geno. Cyn IOATBEPAVIL, YTO JIeKceMa
glen viMeeT BBIpa)K€HHYI0 TePPUTOPUANBHYIO I
HaIlJIOHA/IbHO-KY/IbTYPHYIO OTME4YEeHHOCTb [16].

JHOTa KeNMbTUIM3MBI MUCIIOIb3YIOTCSA IIpK
HOMVHALIMY BBIMBIIUICHHBIX TeorpaduyecKux
00'BEKTOB U MIPUIAHUSA UM «KETBTCKOCTI». TaK,
Ha3BaHME BBIMBINUIEHHOTO 3aMKa Duncairn co-
JIEPXKUT JiBe KeNbTCKUe neKceMbl (dun — ‘ropa’ +
cairn — ‘Ky4a KaMHell, yJIO>)KeHHas1 B KOHNYeCKOIl
dopme’) 1 06pa3oBaHO NPU MOMOIIK CIIOBOC-
JIOKeHMsA. DTO HasBaHMe IOAYEPKMBACT 3THU-
YeCKYI0, KeTbTCKYI0 IPUHAJISKHOCTD 3[aHMS,
TEPPUTOPUI U T€POVHM ITPOU3BENIeHN s, BEpHYB-
HIeicsa Ha UICTOpUYecKyio poanHy B llloTmanguio
VL TOCEIVIBIIENICS B 3aMKe.

Kak mnokaspiBaeT aHamM3, 4acTOTHOCTb JC-
II0/Ib30BaHMA 1eKceM lake u loch coctaBnser co-
OTBETCTBEHHO:

1) B myOMUIMCTIYECKOI U XYH0>KeCTBEHHOI
nureparype loproit HloTmangum 1 o JaHHBIM
HIoT/maHCKOro HALMOHAIBHOTO Kopmyca — 1-4;

2) B peun xuteneit HusMenHon vactu llot-
JTaHoUU — 1-6;

3) B IyOMMIUCTUYECKON IMTepaTrype iora
AHrnmyu n bpuTaHCKOM HallMOHA/IBHOM KOpITyce
-2,6-3:1.

YacroTHOCTh yHoTpebneHus nexceM valley,
glen w1 strath cocraBnset:

1) B nyomumucruke Toproi Hlormangum -
1-5 - 4,6;

2) B peun xutenert HusMenHon yactu llot-
maggum — 1-1- 0;

3) B llloTraHACKOM HaIVIOHAIBHOM KOpITyce
- 30-27-1;

4) B peun >xutereit rora AHmMn — 6, 3 -1- 0;

5) B bpuTaHCKOM HaI[MOHAJIBHOM KOpIIyce —
85-17-1.

Kpome Toro, MOXXHO yTBEp)KIaTh, YTO Yac-
TOTHOCTb yIIOTpeO/IeHNs KeTbTUIM3MOB yBeIN-
9MBAETCA C POCTOM PAcCTOSHMA OT Iora AHIIUN
K 1oro-BocToky llloTmanaum u K ceBepo-3amany
[MoTmanaym, T. €. 4eM Jasblie OT AHIINY 1 611~
e K TPAINIIIOHHBIM Ke/IbTCKUM TePPUTOPUAM,
TEM Yallle VCIIOIb3YIOTCS KebTUIVI3MbI B KeJIbT-
CKVIX U/IIOMaX aHITIMIICKOTO A3BIKA.

Cpeny Ba/uiicKoit TororpapuyecKoit 1eKcn-
KV MOXKHO OTMETUTb JIEKCeMY CW1H, 03HAYaIOI[YI0
TOMVHY MEXZIY KPYTHIMM KaMEeHVCTBIMU TOpaMu
B (hopMe IOTYKpyI/Ioro 6acceifHa B ropax, u Jio-
JIMHY, 00pa30BaHHYIO JIGHHUKOM; VI KOPOTKYIO
momvHy B Yanbce [11, p. 342]. Takue fonuHsl Xa-
PaKTepHBI I/ TOPHOIO Ieli3aXka Y3/bca, 4TO U
00BSACHAET JCIIONIb30BaHME BaJUIMIICKOI JIeKCe-
MBI IIPY OIVICAaHVM IIPYPORBI Y3/Ibca B TYPUCTHU-
YeCKMX ITyTEeBOAUTE/IAX, XYHO>KeCTBEHHOM, OIIN-
CaTe/IbHOM VIV JIPUIECKOM TeKCTe.

Tak, onyceiBas mevi3ax 1 3aXOpOHEHM BaJl-
JIMACKUX IIPENKOB-TepOeB, MOXWIAsA Ba//INIIKa,
VICIIO/Ib3YeT BAJUIMIICKYIO TekceMy cwm: « That's
the cwm where the yew trees grow. The deep cwm,
just before the tunnel» [7, p. 38].

Teorpaduyeckue 0co6€HHOCTY JONMH Ha Tep-
puTOpUM AHITINU MHBIE, YeM B Y3/IbCe, BaJlINii-
CKas JIeKceMa cwn 6ojiee TOYHO IepefaéT 3Have-
HIIe TOTO, YTO 3TO KOPOTKasA JIO/NVHA, JIe)Kallast
MeX/Ty KPyThIMJ KaMEeHVICTBIMY XOJIMaMU, MIMe-
fomasn Gopmy nmonykpyrioro 6acceitHa. He cy-
YaifHO, B OTHOCUTE/IbHO HElaBHO BBIITYLIEHHOM
cripaBOYHMKe-myTeBoguTenie 1o CeBepHOMY
Yanbcy y1ekceMa cwrn MOBTOPSETCS MATHAJIATh
pas Ha CTa CeMMIECATH LIeCTU CTPaHMLAX, IO
4EpKMBasg YHUKATBHOCTb YIIOMJMHAEMBIX TIeO-
rpaduyecknx 06bEKTOB U STHNIECKYIO IIPUHAJ -
JISKHOCTb aBTOpPOB IyTeBopmTens: The path ...
then turns right after a quarter-mile into the most
dramatic cwm in North Wales [9, p. 80].

AHanusypyeMmble KeIbTUIVI3MBI BK/IIOYEHBI B
CTIOBapy aHIIMIICKOTO A3bIKA, VX JCIIONb30Ba-
HJle OTPaHMYEHO MECTOM, BpeMeHeM, Y4aCTHU-
KaMJ KOMMYHMKAI[UY VI OTHOLIEHUAMY MEXIY
HyuMy. OHU OTPaXkaloT OCOOEHHOCTV Ieii3aka
KeJIBTCKMX TePPUTOPMIT U CIy>KaT M Oonee
TOYHOTO O0O3HAYeHMs HAXOMAIMXCS Ha HUX
00'bEKTOB IPUPOTIBI.
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